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AHHOTa M

Crarbsi TIOCBAAIIIEHA PAaCCMOTPEHUI0 00pa3oBaHMsl OL|EHKU, BbIpaXKeHHOU ajBepbuaibHbIMU KoMIuiukatopamu (AK), B
acrekTe TeOpUM KOHIIeNTyaIbHOM UHTerparuu. []e/ibio paboThI SIB/ISIeTCS BhIsIB/IeHHe MeXaHU3MOB (hopmupoBaHus orieHKU AK.
B paboTe paccMOTpeHO TIOHSTHE «a/BepOUabHBIi KOMIUIMKATOP», W3J0KEH MeXaHu3M oOpa3oBaHusi OJeH0BOTO
MEHTa/IbHOTO0 TPOCTPAHCTBA, OMWCAHbI COPMHUPOBAHHBIE B pe3yJbraTe JeMCTBUs KOHLIENTYajbHOW WHTErpalud OLIeHKH,
BoIpakeHHble AK B TIpUBe/ieHHbIX MpUMepax u3 poMana k. [puiiiema «The Testament». B xofie Mcc/ie0BaHNs JOKA3bIBAETCS
TUIOTe3a O TOM, UTO OL|eHKA, BhIpa)KeHHas aZiBepOraibHBIMU KOMIIMKATOPAMK — €CTh Pe3y/IbTaT CMELIUBAHUS [IByX UCXO/HBIX
MEHTa/bHBIX TPOCTPAHCTB, OOBLEKTUBMPOBAHHBIX [IAHHOW SI3BIKOBOW CTPyKTypoil. HoBHU3Ha paboThl 3akouaeTcss B
PacCMOTPEHUH OLIEHKH, BHIPKEHHOU a/[BepOraibHbIMU KOMIT/IMKATOPAMU, B KOTHUTUBHOM acIiekTe.

KitroueBbie j10Ba: a/iBepOUa/bHbINA KOMIUTUKATOD, TEOPUsI KOHLIENTYaIbHOM MHTerpariuu, OlleHKa, O/1eH/IUHT, MeHTa/TbHOe
MPOCTPAHCTBO.
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Abstract

The article is dedicated to the study of the formation of evaluation expressed by adverbial complicators (AC) in the aspect
of the theory of conceptual integration. The aim of the work is to identify the mechanisms of formation of AC evaluation. The
research discusses the notion of "adverbial complicator”, outlines the mechanism of formation of blended mental space,
describes the formed as a result of the action of conceptual integration of evaluation expressed by ACs in the given examples
from J. Grisham's novel "The Testament". The study proves the hypothesis that the evaluation expressed by adverbial
complicators is the result of mixing two initial mental spaces objectified by the given linguistic structure. The novelty of the
work lies in the study of the evaluation expressed by adverbial complicators in the cognitive aspect.
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BBejeHue

UYenoBeKy CBOWCTBEHHO IIOZIBEPraTh OL[eHKe BCe, UTO TPOMCXOJUT BOKPYT HEro, WHBIMHM CJIOBaMH, YCTaHAB/IMBAaTh
3HAYMMOCTb 4Yero-mubo, MOHUMaTh, UTO XOPOILO, a UTO MJI0X0. JMOTHBHO-OL|eHOUHbIEe SI3BIKOBLIE CPE/ICTBA TTOMOTAIOT JIFO/ISIM
nepe/iaBaTh YyBCTBA, OLIEHUBATh UEIOBEKA, CHUTYalUi0, OOBEKT WM SIBlEHHE, a TaKXkKe /[eNUTbCS MHEHUSMH C [PYTrHMMH
HOCUTeJISIMU SI3bIKa.

VI3yueHuI0 OLIEHOUHOCTH MOCBSAIIEeHbI paboThl MHOTMX OTeUeCTBEHHbIX UccenoBaresnei. Tak, H. 1. ApytioHoga [1], H. B.
MarseeBa [10] omnuchIBarOT pasuuHble TUTHL olleHKY, E. B. Bonbd [4] BrifensieT psif KpuTepreB OL[eHOUHOCTH B c/ioBe, A. B.
[HerasibiieBa paccMaTpUBaeT TPOLECC aBepOuanU3alii Kak Crocod YC/IOKHEHWs CeMaHTHKU mnpemyiokenus [5], [7] wu
WCC/Ie[IYIOT OLIEHKH, BhIPDaXKEHHbIe a/iBepOuaibHbIMU KoMITMKatopamu [6]. TTog ajBepbuanv3anueii uccie[oBaTe/ b MOHUMAeT
«CeMaHTHUKO-CUHTAKCMUeCKWH TpOLIecC, CyTh KOTOPOTO 3aK/OuaeTcsi B TOM, 4YTO BbIpakaroujas aTpuOyTHBHO-
00CTosATETECTBEHHOE 3HaueHHe JieKceMa (KaueCTBeHHOe Hapeude WM (PyHKI[MOHAJBHO 3aMelnaroijee ero cyioBogopma),
rpaMMaTUUeCcKd CBsi3aHHasi C [J1arojOM-TIpeJUKATOM, CEeMaHTHYeCKHM COOTHOCHUTCS C CyObeKTOM (XapakTepusysi ero
SMOLIMOHAIBEHOE U GU3NUYeCKOe COCTOSIHUE, BHEIIHMI 00/MK, TIOBe/IeHHe) WK CO Beel cutyaryei» [5, C. 8].

«B KauecTBe (YHKIMOHAJLHO 3aMEIIAIOIIUX Hapeuhe KOHCTPYKIMK (HeMOP(OJIOrM30BaHHOTO CHOCO0A BbIPAXKEHMS
aTpubyTHBHO-00CTOATEILCTBEHHOTO 3HAYEHUS) BHICTYTIAIOT OTPe/Ie/IeHHbIe TIPe/I0XKHO-TIa/IeXKHbIe (DOPMBI CYIIIe CTBUTE/TBHBIX,
CrIocoOHBIe 1aBaTh XapaKTepHCTUKY CyObeKTa Wi Bced cutyauumn» [5, C. 8]. B pycckoM si3bike yallie BCero B 3TOH (YHKLUU
BBICTYTIAIOT TaKHe MOJEU, KaK «C + TBOPUTE/IbHBIN Mafiex», «He 0e3 + pOAUTe/bHBIN Mafiex», «B + TPeIOKHbIN Ta/IexK»,
«0be3 + poauTenbHLIA Tagex» [8], [9], [11].

«AnBepbOuasbHble KOMIUTMKATOPBI COZIEP>KaT B ce0e pa3Hble THUIbI OLIEHOK, MOCKOJIBKY OTPaXKaroT IIEHHOCTH, KOTODbIE
OKa3bIBAIOTCSI BKHBIMU ZIJIs1 oripeiesieHHoH cdepbl obienus» [6, C. 6]. A. B. [leranbleBa o0benuHsieT BbifesneHHble H. /1.
ApyTIOHOBO! TUIIbI OLIEHKY B UeThIpe IPYIIIbL:

- OLIeHKH, OCHOBAaHHbIe Ha UYBCTBEHHOM OTIbITE U JIMUHBIX TPeJTIOUTeHUsIX (CEHCOPHO-BKYCOBbIE U 3CTETUUECKUE);

- OLIeHKH, 6a3upyoIHMecs: Ha TYMaHHU3Me U [yXOBHOCTH (3TUUECKUe);
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- OLIEHKH, OCHOBaHHble Ha T[ICUXMYEeCKOM W S5MOLMOHAJbHOM BOCIPHUATHU OKpY’Karollel [1eHCTBUTEeNbHOCTU
(ncuxonoruyeckue);

- OL|eHKH, TIPOJJUKTOBaHHbIe Pa3yMoM, JIOTUKOMW U 110/1b30M (YTU/IMTapHble, HOpMaTUBHbIE U Teseosoruueckue) [6, C. 4].

HWccnenoBaresib IPUXOJUT K BBIBOJY, UTO Pa3/IMUHbIE THIIbI OLIEHOK, COZepXKallyecs B aBepOUa/ibHbIX KOMILUIMKATOPaXx,
3aBUCAT OT CTW/IeH peud W B Pa3HOM KOJMMUECTBE COJEpPXKAaTCsl B pasHBbIX THMAX TeKcTa. B TekcTax HeCTpPOTHUX CTHiieit
(pa3roBOpHBIM, MyOJULIMCTUUECKUH U XY[IOKECTBEHHBINM) IMpeob/ia/jaloT paljoHajbHbie, 3TUUECKHe W TICUXOJI0THUeCKHe
OLIeHKH, KOTOpBIE B TO Ke BpeMs TIOUTH He BCTPEUAIOTCS B TEKCTaX HAyYHOTO WK O(UIMaIBHO-/Ie/IOBOTO CTHJIS, TIOCKOBKY
TIPOTHBOPEYAT UX CTPOroCTH [6].

MeToab! U IPUHLMIBI MCC/IEAOBAHUS

Llenbio JaHHOTO WCC/EAOBaHUS SIBJSIETCS BbIB/IEHWEe Ha OCHOBE TEOPHH KOHIIeNTYa/bHOW WHTErpalii KOTHUTHBHBIX
MexXaHU3MOB (POPMHUPOBAHUS OL|eHKH a/iBepOraIbHBIMU KOMITIMKAaTOpaMH B XyZ,0’KeCTBEHHOM TeKCTe.

Teopusi KOHLIENTYya/bHON WHTerpauuu (Teopusi Oengunra) [14] Kak CMHTe3 TEOPUM MEHTa/bHBIX MPOCTpaHCTB [13] u
TEOpHH KOHLIENTYaabHON MeTa)opbl pa3BUBAaeT WJeH «CMelleHHs» KOHLIENTOB. B [aHHOI KOHLENUU TpeZsioykeHa MOZeNb
HECKOJTBKUX TIPOCTPAHCTB: [IBYX HCXOAHBIX MPOCTPAHCTB, OOIIEro MpOCTpaHCTBA M OeHza (CMeILIAaHHOTO MPOCTPAHCTBA).
Takass MOZeNb TO3BOJISIET TIPEACTaBUTh CO3JAaHME HOBBIX CMeLIaHHBIX MEHTa/JbHBIX TIPOCTPAHCTB KakK WHTErpaTHBHBIM,
BapUaTHBHBINA U JUHaMHueCcKuid riporjecc. OCHOBOM IaHHOTO TIPOL[eCca BLICTYTIaeT obIiiee MPOCTPaHCTBO, BK/IIOUatolee B cedst
(bpeliMbl, CXeMbl, POJH, T.e. Te abCTpaKTHLIE 37IeMeHThI, Ha 6a3e KOTOpBIX B O/ieH[ie TIPOUCXOAUT 0Opa3oBaHHE KaueCTBEHHO
HOBOI1 KOHLIeNITYa/IbHOW CTPYKTYpHI [14].

Hapsiny c Teopuell KOHL|eNTyajabHOH KHTerpalliy TeopeTHUeckoil 0a3oill aHHOTO HCC/Ie/JOBAHUS TaKKe IOCIY)KUIU
TIOJIOKeHHs] KOMOMHATOPDHON CeMacHOJIOTHH, ¥, B TepPBYIO0 Ouepe[b, MOCTY/IaThl O COOTHOLIEHHH CeMaHTHKH CJIOBA U €ro
couetaeMocTd. UTOOBI COUeTATHCS C JPYTHM CIOBOM, JieKCHUecKas eHHLa obaziaeT onpefesieHHbIM 3HaueHHeM, B KOTOPOM
yXKe 3a/I00KeHa ee COUeTaeMOCThb, SIB/IIOIASICA Ba)XKHBIM COOCTBEHHO $3bIKOBBIM TOKa3aTesieM JaHHOro 3Hauenus [2], [3],
WHBIMH CJIOBAMH, COUYETAOIIeCs B PeUH C/I0Ba JJOJDKHBI IMeTh B CBOMX 3HAaUeHUsIX XOTs Obl OjHY OOLIYIO ceMy.

B manHOV paboTe Mbl BbIABUTAEM THUIIOTE3Y O TOM, UTO B HCIOJ/Ib30BAHKUHY a/[BepOMAIbHOTO KOMILIMKATOPa MPH TpeArKare
MIPUCYTCTBYIOT /IBe MBIC/IM O JIByX Pa3/JMUHBbIX KOHLIENITaX, U 3TH MBICJIM B3aUMO/IEMCTBYIOT MeX/y Co00i. Pe3ynbrar Takoro
B3alMOZeiicTBUs — POpMHPOBaHHE HOBOTO CMbIC/IA — OLleHKU. VIHbIMHU CJI0BaMH, B3IVIsiJ, Ha a/jBepOUanbHbIA KOMIUIMKATOp MU
npeJjyKaTe B aclieKTe TeOpUM KOHLIeNTyasbHOM HHTerpaldy MOo3BO/seT BBIIBUTb MeXaHW3M, KOTOpbI dopmupyeT criocob
MbIIILJIeHUs1 00 00BEKTe, ero OLeHKY.

Mertozbl MCCejoBaHUsl OOyC/IOB/IeHbl 00Iel 1e/nbi0 M 3ajadaMu paboThbl: MeTof HabmozeHus (TIpU  BBISIBJIEHUU
TEKCTOBBIX ()parMeHTOB C aJBepOHaNbHbIMH KOMILIMKAaTOpaMu), MeToZ JeUHULIMOHHOTO aHaiu3a (TIpU BbIJeTeHUH OOLInX
CceM B COYETAIOLIMXCS CJI0Bax) M MeTof MHGepeHIWU (TIPU BBISBIEHWM AOMHHAHTHBIX CMBICIOB, Derpe3eHTHPOBAaHHBIX
a/siBepOuanbHBIMM  KOMITIMKAaTOpaMH), OMNMCaTelbHbIA MeToh, (TIpY  ONMMCAHWM JeWCTBUS MeXaHH3Ma KOHLIeNTyajbHOW
VHTeTpaLuy B Tpoljecce (OPMHUPOBaHKS OLleHKH, BIpakeHHOH AK).

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

MarepranoM HCCIe[0BaHUS SIBUICS POMaH COBPEMEHHOro amepukaHckoro mucarenst [I. I'pumema «Testament» [15],
MOBECTBYIOLIUI O PeakiUy POJCTBEHHUKOB OOraToro uejoBeKa Ha ero CyMijuj, U OTPOMHOE Hac/eAcTBO. B Hazexie crath
6oraTbIMu Hac/IeHUKAMH OHU MPUCMAaTPUBAIOT cebe OrpOMHBIE /IOMA M CTaTyCHbIE MAIlMHbI, a TOC/e 00bsBIEHUS 3aBelljaHus
aKTUBHO HaUMHAKOT €r0 OTMPOTECTOBBIBATb.

O6paTuMCcst K TEKCTOBOMY (bparMeHTy, rjie peub UJeT O TOM, KaK HaC/Ie[HUKU N300paXkaroT revaib U rOpecTbh YTPaThl NPy
TOCTOPOHHUX, OJJHAKO TI0CJIe YXO/ia TOCeTUTesel NX HaCTPOeHHe Pe3KO MeHSIeTCs:

The mood was somber when the guests were present. When the guests were gone, the tone changed dramatically.

Apgep6uanbhbiii komrmmkatop (AK) dramatically npu npenuikare changed BbIpaXkaeT OLIEHKY, KOTOpasi MOXKET OBITh
YMO3aK/IFOueHa Ha OCHOBE TEOPWHM KOHIIeNTya/lbHOM WHTerpanuu. IlepBoe HCXOJHOe MeHTalbHOe TPOCTpaHCTBO change
comepxut uHpopmaiuio 06 usmeneHuu (to change — make or become different [12]). Bropoe ucxoiHOe MPOCTPAHCTBO
dramatically BxmouaeT cMmbicabl showing sudden and big change; change radically; change suddenly in a
very noticeable way [12]). O61IM KOMITOHEHTOM MCXOZHBIX MEHTA/IbHBIX TPOCTPAHCTB SIB/ISIETCSI CEMAHTHUECKUH KOMITOHEHT
change, uTo TO3BOJISIET TIPOEIIMPOBAHUE OT/E/IBHBIX /IEMEHTOB W3 HCXOJHBIX TMPOCTPAHCTB B MPOCTPAaHCTBO-OeHz. B
pe3yabTaTe CMelleHdHs1 0Opa3yeTcsi aMep/KeHTHas CTpyKTypa the tone became suddenly different in a noticeable way,
coziepyKalriasi TICHXOJIOTHUeCKYI0 OL[eHKY, XapaKTepH3yIOI[yI0 De3Kyl0 CMeHy HaCTPOeHUsI UJeHOB CeMbU II0C/Ie YXoZa
MOCTOPOHHUX, UTO CBU/IETEIbCTBYET O HEMCKPEHHOCTH UYBCTB T€POEB, MX IPUTBOPCTBE.

Paccvorpum cnepyrouuii ipumep: "We will abide by his wishes," Lillian said, and the other four nodded sadly behind
their mother.

ApBepOuanbHbIl KOMIUTMKATOp sadly v mpeavkat nodded conep>kaT /iBé MbIC/IM, KOTOpble B3aUMOJIEUCTBYHOT MEXIY
coboit. MicxoiHOe MeHTa/IbHOE TIPOCTPAHCTBO nodding VMeeT Takue 3JIeMeHThI, Kak showing agreement, approval (to nod — to
move the head down and then up again quickly, esp. to show agreement, approval [12]). Bropoe ncxopHOe MeHTa/lbHOe
MPOCTPAHCTBO sadly BK/OUaeT cienyrolfue 37eMeHTH: showing unhappiness or regret; feeling sorry about something
(napeune sadly obpa3oBaHo OT mpuararesibHoro sad — showing unhappiness or regret; regret— to feel sorry or unhappy about
something you were unable to do [1]). IcxopHble MeHTaJIbHbIE TIPOCTPAHCTBA UMEIOT 00IIMH 31eMeHT show, TI03BOJISIIOLINUH UM
cMemMBarbes. [IpocTpaHCTBO-0/eH, CONEPXKUT STUYECKYH) OLIeHKY HeBepOasbHOro oOIieHust ujieHOB ceMbd PuiioHa.:
showing approval (to abide their father’s wishes) as if feeling sorry and regretting about his passing away. «IleyanbHbie
KUBKW» JIEMOHCTPUPYIOT COIJIacChe C MHEHUEM MaTepU U COXKajieHKe WIEeHOB CeMbH T10 MOBO/Y TOTO, UTO OHU HE B CUJIAX UTO-
7100 U3MEHHTD.

B cnepytoiem npumepe yroTpebsieH ajBepOuanbHbIi KOMIUTHKATop eagerly mpu mpeavikate sat: A dozen reporters sat
eagerly around a table, tape recorders and microphones scattered about.
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OOBIYHO [V1aron sit yrnoTpeO/sieTCsl C HAPEUUsIMH, YKa3bIBAIOIUMH Ha [JIUTEBHOCTh JE€HCTBUS, BHIDAXKEHHOTO I/IaroyioM
(sit late, sit long), nnu Ha OTCYTCTBHE aKTUBHOCTH (sit still). BripaxkeHue sit eagerly ykasblBaeT Ha aKTUBHOCTD fAelicTBus. [1is
BbISIB/IEHUSI CMBIC/IOB, COZIEPIKAIIIUXCS B MEHTa/IbHOM IIPOCTPaHCTBe Sitting, 00paTMCs K TOJIKOBOMY C/I0Baplo: sitting — act of
one who sits; act — to be in action; [17]; to sit — to be in a position in which the body is upright and supported by the buttocks;
position — way in which sb is placed; way — manner of behaving or doing smth; behave — act, conduct oneself; act — perform
actions, do sth [16]; MeHTanpHOe TIPOCTPAHCTBO edagerly BK/IOYaeT CaeAyloIiue s7eMeHTHI: eagerly — with great ardor or
desire; ardor — eagerness; arduously — in an ardous manner, with effort; effort — an exertion of strength; exertion — act of
exerting [17]. Obmymu 3neMeHTamy, O7arozjapsi KOTOPBIM HCXOJHbIE MEHTajbHbIe MPOCTPAHCTBA CMELIMBAIOTCS, SIBIISIOTCS
KOMITOHEHTHI act U manner. B mpocTpaHcTBe-O/ieHze 00pa3yloTcs HOBble CMBICTBL: the manner of sitting revealed a strong
interest; the way of sitting demonstrated a great desire to learn more. [JaHHBle CMBIC/IbI PAaCKPBIBAIOT OL|EHKY XapaKTepUCTHKH
HeBepOanbHOIO IOBeJieHUs] ITIePCOHaKEH, CBH/eTe/NbCTBYIOIIEr0 O IIPOSIBJIEHWMH OIPOMHOTO MHTepeca >KypPHA/IMCTOB K
nipecTosiliel BCTpeue ¢ afgBokaToM Tposi, UX OrPOMHOEe jKelaHWe y3HaTh MOAPOOHOCTU He TONBKO cymumza Tposi, HO U ero
3aBeljaHusl.

B cnepyromiem npumepe AK xapakTepusyer HeBepOa/ibHOe TIOBe/IeHHe MeULIMHCKOTO KCIepTa MoCJie TOro, Kak 3aKOHYeH
OTpOC YesioBeKa, Ybl) BMEHseMOCTh HeoOX0AUMO ObIIO MOATBEpAWTE Tepes MOANMCaHHeM WM 3aBeljaHus: Zadel carefully
places his pen on the table, folds his hands thoughtfully, and looks at Stafford. "In my opinion, Mr. Phelan has sufficient
testamentary capacity at this time to dispose of his assets."

MexaHu3M (HOPMUPOBaHMS OLIEHKH, BEIDAKEHHOH aJjBepOuanbHbIM KoMiikaTopoM thoughtfully nipu npenukare folds (his
hands), MoxxeT ObITb MHTEPIIPETUPOBAH Ha OCHOBe TEOPMH KOHLIENTYya/JbHON MHTerpauu ciefyromuM obpasom. McxopHoe
MeHTa/lbHOe MpocTpaHcTBo thoughtfully comepxut cneayroiiue komroHeHThl: thoughtfully — showing thoughtful looks;
thoughtful look — act of looking in a certain way; way — manner of doing smth [16]. Bropoe ucxogHoe npoctpaHcTsBo folding
hands (fold — keep sb/ smth in a specified position, manner; manner — a way in which a thing is done or happens [16])
cofiep>KuT UHGOpMaryio 00 37meMeHTax HeBepOasbHONH KOMMYHUKALMK (O TIO/IOKeHWH PyK). VIcXogHbIe POCTPaHCTBa UMEIOT
o06LIMi 57IEMEHT manner, B MIEPBOM C/Tyuyae — 3TO CMOCOO BbIP)KEHUsI 3ayMUUBOCTH, BO BTOPOM — CITOCOO CKPEIIWUBAHUS PYK.
B [jaHHOM c/iyyae peub HZIeT O CJIOKEHHBIX BMeCTe TIOf, TOAOOPOJKOM KHCTAX PYK, O JKecTe, [eMOHCTPHPYIOIIeM
3a/lyMUMBOCTb, pa3MblIlIeHHe, [IOCKOJIbKY B pe3y/bTaTe NpPeObIBaHUS B TAKOM MOJIKEHUM [JIUTE/IbHOE BPeMs NPUXOJUT
cocpenotoure. TIpocTpaHcTBO-0/eH]] MeeT 3MepKeHTHYIO cTpyKTypy hold hands showing thoughtful looks, copepikaiyto
OLleHKy HeBepOa/bHOrO TIIOBeZleHUs] 9KCIIepTa, 03alaueHHOr0 TIIO/yUYeHHBIMH B pe3ysibTare ONpoca pe3y/bTaTaMH
(mcuxonoruueckast orjeHKa).

[TpuBeseM rpuMep aziBepOHATBHOTO KOMILIMKATOpa, YIOTPeOIIeHHOTO C T/IarojioM Stare, XapaKTepHU3YHOLIero COCTOSHHE
a/IBOKaTa, Y3HABILEr0 O He3aKOHHOPOXKIEHHOW [iouepd MU/UTMAapfiepa, KOTOPOM OH 3aBelljai OOJBILYIO YacTh CBOETO
cocrostaust: Stafford was staring absently at a wall. No. I drafted eleven wills for Troy, and he never mentioned her.

MeHTanbHOE TIPOCTPAHCTBO absently cofiep>KUT OIEHKY JeMCTBUI/TIOBe/IeHUs yesioBeKa: absently — absent-mindedly, lost
in thought that one is unaware of what is happening around [16]; thought — the power of act of thinking [17]. B ncxogHom
MIPOCTPAHCTBE Staring COAEp)KUTCS OLieHKa B3IVIsJa — IPUCTaNbHOr0, BHUMAaTe/IBHOTO (Stare — to look for a long time with the
eyes wide open, especially when surprised, frightened, or thinking [12]). VicxonHble MeHTaJibHble MPOCTPAHCTBA WUMEIOT
o0l KomrioHeHT thinking. B pe3ysbrarte KOHIENTYa/lbHOM WHTErpaliiy MPOUCXOAUT obpa3oBaHWe OeH/a, COZepXKalllero
TICUXO/IOTUYECKYI0 OLIeHKY, XapaKTepH3YIOI[yl0 IPUCTabHbIN, BHUMAaTelbHBI W OJHOBPEMEHHO 3a/J[yMUMBBINA B3IV
VAWBIEHHOTO M HEMHOTO pacTepsiHHOTO ropucTa: the look of a person lost in thought, who is unaware of what is happening
around him.

PaccMOTpUM OTPBIBOK pOMaHa, B KOTODOM OZIMH M3 ChbiHOBed DuoHa [0 0OBsiB/IEHHMs 3aBelllaHusl OTLja IpUCMaTprBaeT
IIMKApHBIA aBTOMOOM/Ib, KOTOPBI OH XoueT mpuobpecTd, OyAyud yBepeHHBIM B TOM, UTO CTaHeT OOraThIM HacC/l1eJHUKOM.
Takasi yBepeHHOCTb JlaeT eMy OCHOBaHHe HeOpeXXHO pa3roBapyBarh C NPOAABLIOM MarasuHa:

Dickie said, "The paper says he signed a will just before he died. Is that true?"

Troy Junior was already looking at the slick brochures for the latest models. "Yes. I was there. He divided his estate into
six pieces, one for each of us." He said this without looking up, quite casually, as if the money were already in hand, and
already becoming a burden.

OuneHka, BeipakeHHast AK ¢ nipeavkatuBoMm (said quite casually), siBisieTcsi yMO3aK/I0UeHHeM, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT
MeXaHH3M KOHLIeNTya/lbHOW WHTerpauyu. VIcXofHOe MeHTaIbHOe TIPOCTPaHCTBO casually copepXUT BaKHYIO0 MH(GOPMAIUIO O
MaHepe peud repcoHaxa: carelessly, done without care, without paying attention to what one says [16]; casual — relaxed in a
style or manner [12]. Bropoe ucxojHoe MeHTa/JbHOe IPOCTPAHCTBO Saying BK/INOUAeT CIeAYOLIe CMBIC/IBL: say — to utter in
words; to speak; to declare [17]; uttering; using one’s voice to produce (words, sentences); expressing something in words
[16]. OOmMM KOMIIOHEHTOM HCXOZHBIX MEHTaJbHBIX IPOCTPAHCTB SIB/SieTCS Sdy. B mpoljecce MHTerpayuyd B POJOBOM
MPOCTPAHCTBe Hab/IFOAeTCs MPOeKIUs COOTBETCTBYIOLIUX 37ieMeHTOB: done without care; without paying attention to what
one says; uttering something; relaxed in a style or manner; expressing something in words in a way that does not show
any particular interest or care [12]. HoBblli CMeIllIaHHBI KOHCTPYKT — OJIEHZ aKTyaJU3UpyeT C/IeAVIOIIME CMBIC/BL Say
something without care in a relaxed manner; expressing something in words carelessly in a way that does not show
any particular interest. 3nech BbIpa)keHa STHUecKas OLleHKAa HeOpe)kHOM, pacciabieHHOH MaHephl peueBOro IOBeJeHHs
NIepCcoHa)ka, BO3OMHUBILIEro cebs OoraTblM Hac/le[HUKOM, €ro IIOMbITKA BO3BBICUTHCS HaJ, OPYTMMH 3a CYeT I0Ty4yeHHs
60/IBIIIOr0 HAC/IeACTBA.

OTnpaBUBIIMCE Ha MOWCKW €JVHCTBEHHOM Hac/jeJHULIbI, afiBOKaT HelT M ero mpoBOXKAaThIM OKa3bIBAIOTCS B WHAEHCKOM
ceMbe, T7ie XO35MH U ero >KeHa MpUBeT/IMBO BeTpeuatoT ux: He led them to his house, where lunch was being prepared by a
short barefoot woman who smiled and welcomed them profusely.

ITepBoe UCXOAHOE MEHTA/ILHOE MPOCTPAHCTBO TPe/CTaBaeH0 061acTbio welcoming, copepikallieit XapakTepUCTHKY TpUeMa
rocreii. O6paTMcs K TOJIKOBOMY C/ioBapto: welcome — meet or speak to someone in a friendly way when they come to the
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place where you are [12]. Btopoe ncxogHoe MeHTabHOe MPOCTPAHCTBO profusely XxapakTepu3yeT I{e/[pOCTh X03seB (profusely
— lavishly; lavishly — in a lavish way, with profusion [17]; profuse — very plentiful or abundant [16]; profuse — large in amount
[12]). B pogoBoM npocTpaHcTBe Hab/IO[aeTCst MHTerpauys JByX XapakTepucTvk (the way of showing pleasure at the arrival of
sb; the way of offering plentiful and abundand food). B npoctpaHcTBe-0sieH[ie COIEP>KUTCS STUUECKasi OL[eHKA PaZlyIIHOro
npuemMa rocreii: showing pleasure at the guests’ arriving and offering plentiful and abundant food to them.

[MepeiifeM K pacCMOTPEHHIO OLIeHKH, BBIP&XeHHOW (YHKIMOHAJBFHO 3aMeIaroljell Hapeure IpefsIoyKHO-TIafeXXHON
topmotii cyirecTBUTeNBHOTO TIpH Tipefukare: The old man's testamentary capacity had sent shockwaves through the families,
and they were reacting with predictable hysteria.

[lnsi BbISIB/IEHUs] CMBICJIOB MEHTa/bHOTO TIPOCTpaHcTBa hysteria obpatumcs K cijioBapHO#W JeduHuiun: hysteria —
senseless, uncontrolled excitement; excitement — state of being excited; excite — stir up the feeling of; cause to feel strongly
[16]; hysteria — excitement or emotion that is uncontrollable; emotion - excitement, strong feeling [16]. Bropoe ucxogHoe
MeHTa/IbHOe MPOCTPAHCTBO reacting (react — respond to sth with a feeling; feeling — excitement of mind [16]) umeet obrye
3JIeMEHTBl C TIePBBIM HCXOJHBIM IIPOCTpaHCTBOM — feeling, excitement. B pe3ynbTaTe KOHIIENTYa/JbHOW HHTErpaLdy
MPOUCXOAUT 0Opa3oBaHue OneH[a, COZiep>Kallero OLeHKY peakLWy 4YJeHOB CeMbU Ha BO3MOXKHOCTH TOJYU€HHS OFPOMHOTO
HacseZcTBa: reacting with uncontrolled excitement; the testament caused them to feel strong uncontrollable emotions.

B cnenyromem mnpumepe AK (mpeanoxHo-TiafiexkHass (opMma CyIeCTBUTENBHOT0) TIpH TIpeAUKaTe XapaKTepU3yeT
cocrosiHie CHWJIA, Ue/IOBeKa, BBITIOJHSBILErO POJb MPUCIYTH B MOMEHT COBEpILIEHHsI ero XO3sIMHOM camoybuiicTBa: Snead
clenched the railing and stared in disbelief, then he began to cry.

B TonkoBOM crioBape HaxoauM: stare — to look with fixed eyes wide open, to gaze; gaze — fixed look, a look of eagerness,
wonder or admiration; to wonder - to entertain some doubt and curiosity [17]; disbelief — refusal of credit or faith; distrust;
distrust — to have no trust in; to doubt; [17]. /IBa UCXOJHBIX MPOCTPAHCTBA UMEIOT 00U KomrioHeHT doubt. VicxomHoe
MeHTa/lbHOe TIPOCTPAHCTBO Staring COZEPXKUT CMBICJ «B3IVISi, Ue/joBeKa C MIMPOKO OTKPBITBIMH IJIa3aMd, B3IVIs[,
CBU/IETE/ILCTBYIOIINI O COCTOSTHUM UesiIoBeKa, COMHEBaroIIerocs B yBusieHHOM» (looking in a fixed manner; looking with fixed
eyes open doubting in what has been seen). Bo BTOpOM HMCXOZHOM MEHTa/JBHOM TpoCTpaHCTBe disbelief Takke COmEPIKUTCS
XapaKTepUCTHKA COCTOSTHUS UesloBeKa, KOTOPhI He BePUT CBOHMM I7Ia3aM. B G1eH/[0BOM MPOCTPaHCTBe ZiaHa TICUX0I0THYecKast
OLIeHKA Hero/IBW)XHOTO U HAaIpsDKEHHOTO B3IVIsiIa UesioBeKa, He Bepsillero B mpowusolueaiee: stared in disbelief: looked in a
fixed manner with lack of believe; looked with the feeling that what has just happened is not real or true.

3ak/IoueHne

TakuM 06pa3oM, pacCMOTpeHHe B KOTHUTHMBHOM aclieKTe aZBepOHasbHOr0 KOMIUIMKATOpa MpH MNpejykare B poMaHe [IK.
I'puiieMa nopTBep)KAaeT Hallly TMIOTE3y O TOM, UTO B OCHOBE OLIeHKH, BBID&KEHHOW JAHHOW SI3BIKOBOW CTPYKTYPOH, JIEXKUT
MeXaHW3M KOHLIeNTyaJbHOW WHTerpalyu, B pe3y/bTaTe KOTOpOro o0pasyeTcsi SMep[pKeTHasi CTPYKTypa, cofiepkaiasi B cebe
YMO3aK/IFOueHHe — OLIeHKy UYBCTB, COCTOSIHMI TepoeB, UX HeBepDasbHOTrO IOBefieHWs. B pacCMOTpeHHBIX TIpUMepax
BBISIB/IEHBI 3TUYECKHe OLIeHKH, OCHOBaHHbIe Ha F'yMaHH3Me U [yXOBHOCTH, a TakKKe NICUX0JIOrMYecKye OLIeHKH, OCHOBaHHbIE Ha
TICUXWYEeCKOM U SMOLIMOHA/IbHOM BOCIIPUSITUM MPOMCXoZiero. [TepcrieKTUBbI JAHHOTO UCC/e[0BaHUs BUAATCS B JaibHelIeM
W3y4yeHMM Ha OCHOBe TeOpUM KOHLIeNTya/bHOM WHTerpaliud MexaHW3Ma (POpPMHUPOBAHUsSI OLleHKH, BbIpDa&KeHHOU
azBepOHaIbHBIMU KOMILTMKATOpPaMH, B UAWOCTUIE JPYTHX aBTOPOB XyA0KeCTBEHHOTO TEKCTa.
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